

Om Det blå lys

Landsbyen Compton Bassett plages af trolde! Overalt er de, de mest uventede steder dukker de op og hærger og regerer. Selv ikke herremanden ude i sit store hus går fri. Men han er nu også den, der er mest skyld i, at troldene overhovedet er dukket op i den fredelige landsby. Det var herremanden, som afpressede den mystiske fremmede nogle uanselige pilefrø, der i løbet af få år voksede op til et tæt pilehegn på begge sider af vejen helt op til Gramp´s Hill. Den mystiske fremmede havde vægret sig ved at aflevere pilefrøene og vendte senere tilbage med en gave til herremanden: Et bur fuldt af trolde, som han slap løs! Kort efter begynder der at ske mærkelige ting i landsbyen, skorstenene i herremandens hus kan ikke trække, folk føler sig forfulgt, når de går ude efter mørkets frembrud, og selv om det kun yderst sjældent lykkes nogen at se en trold, er alle enige om, at der bør sættes en stopper for dette uvæsen. Kromanden, som er den eneste, der har haft en lille smule kontakt med den fremmede, bliver udpeget til at finde, hvad alle er enige om må være en ægte troldmand og for gode ord og en sum i guld prøve at overtale ham til at befri landsbyen for troldeplagen. Det skal snart vise sig, at kromanden kommer ud på en lang og farefuld færd i sin jagt på den mystiske troldmand.
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Et mærkeligt råd

UDE I HAVET PÅ en stor grøn ø ligger det lidt underlige land, der hedder England. Der er mange gamle og mærkelige steder i England, og den historie, jeg vil fortælle, handler om et af de steder. Jeg har selv oplevet alt det, jeg vil fortælle – i hvert fald alt det, jeg ikke har fået fortalt af andre – for min familie og jeg boede nemlig der, hvor det alt sammen skete.

 

Ikke så langt fra en by, der hedder Oxford, hvor en masse kloge mennesker går rundt i deres egne tanker, strækker en lang bakkekam sig igennem landet. Neden for bakkekammen bølger landskabet i en dal, som hedder Den Hvide Hests Dal. Et sted, i ly bag bakkekammen, ligger der en lille landsby, som hedder Compton Bassett, og der begynder historien.

Compton Bassett er en rigtig hyggelig, gammel engelsk landsby, sådan som en gammel engelsk landsby skal være. Husene har stråtag, skæve mure og små sjove vinduer, og om sommeren er alle haverne fyldt med blomster og bier. En lille vej slynger sig gennem landsbyen, og i et sving er et lille gadekær, hvor der gror gammeldags brøndkarse i vandet. Fra gadekæret løber en å af sted gennem dalen. For at biler og cykler og de, der kommer gående, kan komme over åen, er der en lille bro med hvidmalet rækværk på begge sider, så man ikke risikerer at falde i vandet.

 

Om sommeren går beboerne i Compton Bassett gerne til te og kager i hinandens haver, så de kan kigge på blomsterne og tale om, hvordan vejret har været på det seneste. Man taler ikke så meget om, hvordan vejret bliver, for det er helt uforudsigeligt i England. Alle i landsbyen kender hinanden, og det er meget sjældent, at der kommer fremmede forbi. Så tyveknægte og den slags er man ikke bange for, når man bor der. Men – inden det bliver mørkt, låser alle i Compton Bassett alligevel deres døre til både huse, haveskure og drivhuse. Og underligt nok er der ingen, der snakker om, hvorfor de gør det.

 

Dengang vi flyttede til Compton Bassett med vores tre drenge, kom mange af beboerne i landsbyen allerede den første dag for at hilse på os. Det var vældig rart og hyggeligt at komme til at kende dem alle sammen så hurtigt, og de fortalte en masse nyttige ting om livet i landsbyen. Således fik jeg at vide, hvem der har boet der længst, hvor man kan plukke vilde hindbær om sommeren, og at den lille bro over åen er god at lege Plyspind på. Den første, der bankede på vores dør, var vores nabo Jack, som har været landmand hele sit liv, og som vi hurtigt blev gode venner med.

Jack er en sjov gammel fyr. Ingen kan som han finde bær i hegnene rundt om markerne, og sammen med sin kone bager han nogle fantastiske frugttærter. En gang imellem, når han har fundet særlig mange bær, kommer han også med en frugttærte til os. Jack har tre hunde og fire ænder. Han går tit ture med hundene, som han holder i snor, for at de ikke skal løbe efter kaninerne ude på markerne. Så har han en hundesnor i hver hånd og den sidste rundt om den ene ankel. Det er et vældigt syn, især hvis det går i kludder, når hundene begynder at løbe på kryds og tværs. Heldigvis er det ikke ret tit, at han ligefrem mister balancen. Allersjovest ser det ud, når han har været ude at plukke bær og skal balancere bakkerne med bærrene hjem, samtidig med at han skal styre hundene. Nå, det tør jeg slet ikke begynde at beskrive nu, for så bliver jeg vist aldrig færdig med den historie, jeg egentlig vil fortælle.

Den første dag havde vi en hyggelig snak med Jack om løst og fast, som man siger. Men så, lige da han sagde farvel og skulle til at gå, tøvede han. Med et underligt blik vendte han sig rundt og sagde til mig:

„Farvel, farvel, vi ses nok igen i morgen – og husk nu endelig at låse dørene i aften!“

Det var noget sjovt noget at sige, syntes jeg. Han havde lige fortalt mig, at der kun boede hæderlige folk i Compton Bassett. Jeg tænkte, at det kunne være, Jack bare havde en særhed med låste døre, så derfor spekulerede jeg såmænd ikke så meget mere over det. Det fik jeg nu heller ikke tid til, for der kom hele tiden flere besøgende. Vi fór ud og ind af huset for at lave te og hente kiks og kager, samtidig med at vi skulle følge med i samtalen ude i haven.

Jeg glemte hurtigt Jacks underlige afskedshilsen, men jeg blev snart mindet om den igen. Da de andre efter megen snak atter drog hver til sit, gav de os nemlig alle den samme formaning: vi måtte endelig låse alle døre, inden det blev mørkt! Jeg begyndte at få fornemmelsen af, at der var noget underligt på færde i Compton Bassett.

Den dag fik vi ingen forklaring på, hvad det var for underlige ting, der foregik i vores ellers så idylliske lille landsby – men det varede ikke længe, inden vi fandt ud af, at det var et særdeles godt og velment råd, vi fik af vores nye naboer!




Piletræerne på Gramp’s Hill

EN AFTEN DA DET var særlig lunt, og jeg følte, at vi endelig var kommet i orden i vores nye hus, som – må jeg skynde mig at sige – faktisk er et gammelt, hyggeligt hus, og drengene lå og sov i deres senge i værelserne ovenpå, syntes jeg, det var på tide at gå en lille tur og bese landsbyen nærmere. Fra vores hus slynger og snor vejen sig op ad bakken igennem landsbyen med ældgamle stråtækte lader på begge sider. Midt i byen går en lille vej til venstre op til kirken og præstegården. Den hedder Gramp’s Hill. Bag ved præstegården fortsætter vejen stejlt op ad bakken, langt, langt opad indtil man kommer helt op på toppen. Deroppe går en gammel vej, der følger ryggen af bakkekammen, og som i forsvundne tider blev brugt af rejsende, som vandrede igennem Sydvestengland. Bakkekammen og vejen oppe på toppen af den er flere hundrede kilometer lang, så det tog mange dages rejse at komme fra den ene ende til den anden. Når de vandrende blev trætte, eller det var ved at blive mørkt, gik de ned ad en af de små veje, som fører ned til en af landsbyerne nede i dalen. Her var der gerne en kro, hvor de kunne få noget at spise, og – hvis de havde penge nok – et sted at sove om natten. Ellers måtte de nøjes med at sove i stalden sammen med hestene.

Den vej, som fører fra vejen oppe på bakkekammen og ned til Compton Bassett – eller omvendt, om du vil – hedder altså Gramp’s Hill, og det er en mærkelig, lille vej. Når man begynder nede fra landsbyen, går den ikke så stejlt opad til at begynde med, men snart bliver den så stejl, at man bliver helt forpustet. Den sommeraften, jeg første gang var ude at kigge rigtigt på Compton Bassett, lå landsbyen og præstegården badet i sensommerlys. Alligevel var jeg ikke gået mange skridt op ad Gramp’s Hill, før sollyset næsten blev lukket ude af et ældgammelt hegn af piletræer, der gror på to høje jordvolde langs hver sin side af vejen. De gamle piletræer er knudrede og underlige, og store slyngplanter hænger ned fra deres grene i tykke, filtrede bundter. Selv helt nede ved rødderne kan man kun lige skimte markerne igennem virvaret af planter. Piletræernes rødder ser ud, som om de kravler hen ad jorden, snoet og viklet imellem hinanden, idet de holder de to jordvolde i et favntag, som de tilsyneladende aldrig vil slippe. Under rødderne er der store fordybninger og huller. Mange af dem ligner indgange til huler – lidt ligesom indgangene til en rævegrav, men her er de alle vegne, som en hel by af rævegrave. Dengang vidste jeg selvfølgelig ikke, at der bor nogen i hulerne. Og jeg vidste heller ikke, at det slet ikke er ræve.

Nu kort før solnedgang var det egentlig lidt uhyggeligt at gå her inde mellem piletræerne; jeg havde ellers bestemt, at jeg ville op på toppen for at se solnedgangen. Det blev nu ikke nødvendigt at gå så langt, for godt halvvejs oppe er der et hul i det gamle hegn, som bevogtes af to kæmpestore træer, en ahorn og en kastanje. Ranke og solide står de som søjler, på hver sin side af lysningen. Her standsede jeg og kiggede ud over dalen. Det var en smuk udsigt med de sidste solstråler, som faldt hen over kornet og lyste gyldent på stråtagene nede i landsbyen. Mens jeg stod og nød synet, forsvandt den store røde sol helt ned bag bakkerne. Først da var det, jeg blev klar over, at krattet rundt om vejen på Gramp’s Hill virkede helt forandret i mørket.

Prompte vendte jeg rundt og begyndte at gå ned ad vejen igen. Der var meget, meget mørkt inde imellem piletræerne. Det var også, som om hegnet pludselig var blevet levende med en masse lyde af dyr og fugle, der puslede og raslede derinde. Jeg slentrede hjemad i mine egne tanker, men da jeg havde gået et lille stykke, blev jeg opmærksom på en underlig lugt, som en gang imellem drev forbi min næse. Det var en sær lugt, styg og ram, og det mærkeligste var, at jeg slet ikke havde bemærket den på vejen op. Et par gange standsede jeg for at se, om jeg kunne fange lugten lidt længere tid ad gangen. Det var ganske bestemt ikke en lugt, jeg nogensinde havde oplevet før. Til gengæld skulle jeg ikke komme til at glemme den igen lige med det samme.

Jeg gik lidt videre ned ad vejen, og så skete der noget, som fik mig til at standse op og snurre rundt! Ud af øjenkrogen anede jeg et eller andet, der lynhurtigt dukkede op fra et af hullerne under rødderne. Det var ikke nogen kanin, så meget nåede jeg at se, men inden jeg fik vendt helt rundt, var det væk igen. Næppe havde jeg nået at tænke over, hvad det mon var, før det samme skete igen, denne gang ovre på den anden side af vejen. Igen snurrede jeg rundt, så hurtigt jeg kunne, men alligevel nåede jeg ikke at se noget.
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Nu var det hele ved at blive lidt for mærkeligt, så jeg satte i skarpt trav for at komme tilbage til landsbyen. Lidt efter kunne jeg i det tiltagende mørke ane svinget på vejen, og derfra, vidste jeg, var der ikke ret langt ned til byen. Jeg begyndte at føle mig sikker på, at nu var det forbi med de mystiske oplevelser for den dag.

Men sådan skulle det ikke gå!




En forskrækkelse

JEG SKYNDTE MIG ALT, hvad jeg kunne ned mod Compton Bassett. Jeg havde ingen anelse om, hvad det var, jeg havde set ud af øjenkrogen lidt længere oppe ad vejen. Lige nu brød jeg mig heller ikke ret meget om at vide det. Det var noget mystisk, så meget var jeg sikker på. Jeg havde ikke spor lyst til at begynde at rode rundt inde i hegnet for at se, hvad det var for mærkelige dyr, der levede i hullerne under piletræsrødderne.

Nu var jeg næsten nået ned til svinget på vejen, hvorfra der ikke er ret langt hen til præstegården. Jeg nåede lige at ånde lettet op – så skete det igen! Noget dukkede op af jorden inde i hegnet. Denne gang skete det et lille stykke længere nede ad vejen, foran mig. Før jeg kunne nå at se, hvad det var, smuttede hvad-det-nu-end-var helt ud af hullet og om bag et træ – eller måske op i det? Selvom jeg ikke kunne se ret meget i mørket, var jeg dog klar over, at det var et stort dyr, nok lidt over halvt så stort som et menneske. Det var i sig selv mærkeligt, men det mærkeligste var, at det så ud, som om det gik oprejst på to ben ligesom et menneske. Det kendte jeg ikke noget dyr, der lever i England, som skulle gøre.

Som du nok kan tænke dig, fik jeg mere og mere fart på, for det var ærlig talt en smule uhyggeligt. Og nu begyndte der at ske flere og flere underlige ting på begge sider af vejen. Lynsnart dukkede et af de underlige dyr op af et hul for så at forsvinde lige så hurtigt igen, når jeg kiggede i den retning. Selvom jeg ikke rigtig nåede at se dem, så mente jeg også, at der var flere og flere af de mærkelige væsener, som ikke hoppede tilbage i deres huller igen, men i stedet smuttede ind mellem træerne og gemte sig der. De måtte være utrolig dygtige til at skjule sig, for så tykt var hegnet jo heller ikke, og lige meget hvor meget jeg stirrede derind, kunne jeg ikke se dem.

Men næste gang, det skete, var jeg for smart og hurtig. Jeg lod først, som om jeg slet ikke havde bemærket dyret og kiggede bare lige ud, så snurrede jeg pludselig rundt som et lyn. Der, lige foran mig, fik jeg et glimt af det mærkeligste par øjne, jeg nogensinde havde set! De var store, kæmpestore sammenlignet med menneskers øjne, ovale og næsten tre gange så høje, som de var brede. I mørket skinnede de med et sælsomt blåt skær imod mig. Så – uden en lyd – var de væk igen.

„Ha!“ tænkte jeg. „Jeg nåede da i det mindste at overraske en af dem. Det kan måske give dem lidt respekt for mig.“

Jeg nåede kun lige at tænke dette, så hørte jeg en mærkelig lyd – „Sswiiissshh,“ gennem luften over mig – og det lød, som om det hurtigt, meget hurtigt endda, kom lige imod mig! Jeg stivnede – og fik et frygteligt chok! Uden den mindste advarsel var der lige pludselig det mærkeligste og grimmeste fjæs, jeg nogensinde har set, lige foran mit ansigt. Ikke nok med det, det vendte også på hovedet! Fjæset, som hang der foran mig, havde også disse kæmpemæssige ovale øjne i et stort hoved. Næsen var så stor som en velvoksen bagekartoffel af den slags, man kan grave op sidst i august måned, og den havde lange, tykke hår stikkende ud af næseborene. Dens mund var også stor med tykke læber, og i ansigtet stak der totter af stride hår ud hist og pist. Nu vidste jeg også, hvad det var, jeg havde lugtet lidt længere oppe ad vejen, for stanken af den var noget så styg! Den så på mig med sine mærkelige øjne i et kort øjeblik, jeg var helt frosset fast.

„Booh!“ sagde den så.

Jeg sprang bagover og faldt lige på enden. Det syntes den åbenbart var vældig fornøjeligt, for dens fjæs brød ud i et mægtigt grin, så jeg kunne se de store skæve tænder, den havde i munden. Den syntes åbenbart også, at den ville afprøve sin succes en gang mere.

„Booh!“ sagde den igen, mens den stadig hang med hovedet nedad lige over mig. Jeg rykkede endnu et stykke tilbage, som jeg bedst kunne, men så begyndte jeg altså også at blive gal i hovedet. Jeg sprang op og greb efter den – fast besluttet på at give den en lærestreg!

Men netop som jeg greb ud efter den, var der en hvislende lyd igen, og den forsvandt op i mørket mellem træerne lige så pludseligt, som den var dukket op. Tilbage stod jeg med åben mund og famlede i mørket efter ingenting.

Netop da var der noget, der prikkede mig på skulderen! Jeg drejede rundt, og minsandten! – der lige bag ved min skulder var et lignende fjæs. Det vendte også på hovedet.

„Booh!“ sagde denne her, og endnu en gang fik det mig til at give et hop tilbage. Også på denne her frembragte min reaktion det mest velfornøjede grin, man overhovedet kan forestille sig.
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„Hø, hø, hø, hø!“ grinede den med sin dybe, hæse stemme.

„Jeg skal give dig booh, skal jeg!“ råbte jeg og sprang frem, men jeg burde have vidst bedre. Den var væk.

Nu kunne jeg knap huske, hvilken vej jeg skulle. Jeg var helt rundt på gulvet, så jeg drejede rundt for at orientere mig. Da blev jeg klar over, at der var dukket masser af de mærkelige skabninger op fra hullerne på begge sider af mig, og nu var de ikke længere så generte! Alle sammen kiggede de på mig med deres mærkelige øjne – på en gang sløve, vagtsomme og uudgrundelige. Jeg syntes også, at jeg kunne ane noget let bedrøvet i dem, men jeg er bange for, at det måske kun ser sådan ud for os mennesker, og at det snyder os til at tro, at de ikke kun er ude på at lave ballade og ulykker.

Det så ikke så godt ud. Jeg vidste ikke, hvad disse væsener var ude på, og der var mange af dem, så jeg tog en rask, taktisk beslutning.

Den gik ud på, at nu var det på tide at løbe alt, hvad jeg kunne!

Hvordan det ville være gået, fandt jeg aldrig ud af, for jeg nåede ikke at sætte af sted, før sagerne tog en ny overraskende vending. Pludselig forandredes udtrykket hos de mærkelige skabninger rundt om mig – deres søvnige øjne blev urolige. Uden at frembringe en lyd sprang de alle sammen tilbage i deres huller og var væk.

Bogstaveligt talt som sunket i jorden!

I det samme hørte jeg lyden af en klokke og så et lysskær længere nede ad vejen. Rundt i svinget kom et lille optog med fakler og lygter. Det var fire mænd fra landsbyen, og jeg må indrømme, at jeg var lettet over at se dem.

„Nå!“ sagde ham, der gik forrest. Det var gamle Nathan, som havde været landsbyens doktor for år tilbage. Han holdt en stor messingklokke i den ene hånd. „Vi syntes hellere, vi måtte gå op og se efter dig. Det er jo ved at blive helt mørkt, men du ser da ellers godt nok ud.“

Han holdt lygten op imod mig.

„Jo, tak,“ sagde jeg, „men nu vil jeg altså gerne vide, hvorfor I låser jeres døre om natten, og hvad det er for nogle skabninger, der lige har forsøgt at skræmme mig fra sans og samling.“

„Jaså!“ sagde gamle Nathan. „Jeg tænkte nok, at du ikke kunne have undgået at stifte bekendtskab med dem, når du sådan går og roder rundt i mørket. Det var sikkert godt, at vi kom. Men du har ret, vi skylder dig en forklaring. Lad os gå hjem til mig, så skal jeg fortælle dig historien om hegnstroldene i Compton Bassett.“




Sagnet om den fremmede vandrer

DA JEG HAVDE VÆRET hjemme for at fortælle, at jeg ville tilbringe aftenen hos gamle Nathan, og – ikke mindst – sikret mig at alle døre i vores hus var låst, gik jeg tilbage til det lille hus nede ved åen, hvor Nathan boede.

Da vi havde slået os ned i et par hyggelige, gamle lænestole ved siden af Nathans pejs og havde fået skænket os hver en kop te, og Nathan havde fået stoppet og tændt sin pibe – hvilket var en langsommelig affære, for det skulle gøres omhyggeligt – begyndte han endelig at fortælle:

„Nu, da du selv har set troldene og ikke vil antage mig for at være tosset, må du hellere få hele historien – det vil sige så meget, som nogen da kender af den.“ (Jeg kunne her fornemme, at gamle Nathan tydeligvis mente, at han var den i landsbyen, der vidste mest om dette emne).

„Som du sikkert ved, er Compton Bassett en meget, meget gammel by. Der boede folk her helt tilbage i de tider, da vikingerne rådede i andre lande længere mod nord, og det vil sige for mere end tusind år siden. Lige siden dengang og indtil for omkring hundrede år siden var vejen oppe på toppen af bakkekammen en af de vigtigste handelsveje i England, og der kom mange vandrende kræmmere, som medbragte handelsvarer langvejsfra. Compton Bassett var kendt for at have en fin kro, som samtidig var et sted, hvor kræmmerne havde gode chancer for at gøre en handel. Derfor blev den vej, som nu hedder Gramp’s Hill, og som fører fra bakkekammen ned til vores by, flittigt brugt. Men som årene gik, blev vejen på Gramp’s Hill mere og mere slidt, og når det regnede kraftigt, skyllede vand og mudder ned ad vejen. Jorden blev således skyllet ud til siderne, og til sidst blev der dannet en vold på hver side af vejen.

I 1850’erne, altså for ca. 150 år siden, kom en rig herremand og slog sig ned i Compton Bassett. Herremanden havde råd til meget finere ting end dem, man kunne købe af kræmmerne, og han fik mange smukke ting lavet af sølv og guld i London. Men efter sigende brugte herremanden kun alle disse fine ting til at vise frem. I virkeligheden var han meget mere nysgerrig efter at se, hvad de omvandrende kræmmere bragte med sig af eksotiske og mystiske ting fra steder langt, langt borte. Derfor fik han kroejeren til at sende alle kræmmere, der kom til byen, hen til sit hus, så han kunne se, hvad de medbragte.“
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Nathan gjorde en pause, mens han bakkede på sin pibe og sendte nogle fine, små runde røgskyer op mod loftet af den lille stue. Tankefuldt kiggede han efter dem, mens de krøb hen langs loftet og fandt gemmesteder i revner og sprækker. Så fortsatte han.

„Om den historie, jeg nu vil fortælle dig, er, hvad der egentlig skete, er der ingen, der kan sige med sikkerhed, men det er sådan, sagnet er blevet overleveret igennem flere generationer af Compton Bassetts beboere:

En efterårsaften i 1853 rasede et uvejr med torden og lyn over Compton Bassett. Skyer så grå som bly trak hele dagen hen over bakkekammen og lukkede næsten alt dagslys ude fra dalen. Nu kom det sig, at det var den 31. oktober, allehelgensaften, og for landsbyboerne fik det nok himlen til at synes endnu mere truende. Da mørket faldt på, blev det kulsort udenfor, undtagen når et lyn flængede natten og for et kort øjeblik gjorde det muligt at orientere sig. Vinden og regnen fejede ned igennem landsbyen, og alle holdt sig inden døre. Man vidste jo nok, hvilken aften det var, og uvejret gjorde folk ekstra nervøse.

Henne i krostuen havde en hel del af beboerne samlet sig. De havde travlt med at fortælle hinanden, at de ikke var skræmt, hverken af vejret eller af, at det var allehelgensaften. Alligevel var der ingen af dem, der havde stor lyst til at gå hjem. Kun kromanden, Goodwin, var ikke påvirket af den spændte stemning, for han var et roligt og fornuftigt gemyt, og han havde allerede oplevet meget i sin tid. Nu havde han serveret mad for alle og var så småt ved at slukke blussene i køkkenet, for han ventede ingen rejsende sådan en nat.

Men nogle timer efter, at det var blevet mørkt, gik døren til krostuen uden advarsel op, og en mærkelig mand med vandet drivende fra tøjet trådte ind. Det må have givet folkene i krostuen en slem forskrækkelse, for de kunne ikke forestille sig, at nogen som helst – og da slet ikke ordentlige mennesker – ville færdes ude på en nat som denne. Det var tydeligt, at manden kom langvejsfra, for han talte mærkeligt, og hans tøj var helt anderledes end noget, man nogensinde før havde set i Compton Bassett. Han bar en lang, blå kappe og en høj, spids hat, som var bukket om oppe i toppen. På ryggen havde han en lille vadsæk lavet af noget underligt læder.
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Den fremmede bad om at få serveret et måltid mad og om at få anvist et værelse for natten. Han erklærede, at han gerne snart ville til ro, for han skulle drage videre allerede næste morgen ved solopgang. Goodwin gav manden, hvad han bad om, men han sendte også straks køkkendrengen af sted med en besked til herremanden om den fremmedes ankomst. Kromanden regnede med, at herremanden nok ville være meget ivrig efter at se, hvad den mærkelige mand bragte med sig.

Og der gættede Goodwin rigtigt. Netop som den fremmede var færdig med at spise og klar til at blive vist op til sit værelse, trådte to af herremandens folk ind i krostuen. De bad den fremmede følge med op til herremandens hus og være gæst der til et trug vin. Men til deres store overraskelse afslog den fremmede. Høfligt bad han lakajerne om at hilse deres herre og takke for hans gæstfrihed.

„Men,“ sagde den fremmede, „jeg er træt, for jeg har vandret hurtigt hele dagen, og mine klæder er våde. Desuden agter jeg at drage videre tidligt i morgen.“

Sådan tale havde man aldrig før hørt i Compton Bassett! Folkene havde antaget manden for en kræmmer, og kræmmere plejede at være lykkelige for at blive inviteret op til herremandens hus, hvor de havde gode chancer for at gøre en gunstig handel. Men denne fremmede var slet ikke interesseret, og hvad mere var, hans afslag ville ikke falde i god jord hos herremanden. Herremanden plejede at få sin villje, og når han indbød nogen til sit hus, så forventede han, at de mødte op og var taknemmelige for indbydelsen.

Det vidste lakajerne udmærket, så de havde ikke lyst til at vende tilbage uden den fremmede. Derfor insisterede de på, at den fremmede fulgte med dem, og de gjorde ham klart, at alle, der gæstede Compton Bassett, måtte føje sig efter herremandens vilje, da det ellers kunne få alvorlige følger! Da den fremmede nu kunne se, at han ikke havde noget valg, gik han modvilligt med dem ud i uvejret igen.

Herremanden bød den fremmede velkommen, bad ham slå sig ned i den store stue og bød ham et krus vin. Så begyndte han begejstret at snakke om sin egen gæstfrihed, og hvor interesseret han var i at høre nyt langvejsfra. Men den fremmede svarede afvisende:

„Der, hvor jeg kommer fra, er der ikke meget nyt at berette. Folk strides om land og guld, som de gør alle vegne, og folk, der vil leve i fred, passer hver sit. Den sidste måned har jeg rejst så langt, jeg kunne hver dag, og dårligt vekslet et ord med nogen på vejen, så jeg kan ikke fortælle dig meget. Også i dag har jeg vandret langt, og jeg er træt og våd. Selvom jeg sætter stor pris på din gæstfrihed, så var det svært at finde vejen ned til landsbyen. Da jeg endelig fandt den, var vejen hertil så sandelig ikke gæstfri! Jeg var nær blevet skyllet ned ad den stejle vej og gled flere gange, så mine klæder blev sølet til i jord.“

Herremanden forstod godt, hvad den fremmede sagde. Han besluttede i sit stille sind at gøre noget ved vejen fra bakkekammen ned til landsbyen, så det ville blive mere bekvemt for hans elskede kræmmere at komme og besøge ham. Men han var nu ikke til sinds at lade den fremmede gå, før han havde fundet ud af, hvad denne havde i sin mærkelige sæk. Derfor sagde han nu:

„Jeg holder meget af mærkelige ting og sager, som kommer langvejsfra. Jeg samler ting som et minde om alle dem, der har gæstet mit hus. Vil du da ikke vise mig, hvad du har i din sæk? Hvis du har noget, jeg kan bruge i min samling, vil jeg betale dig rundhåndet for det.“

Nu blev den fremmede urolig og svarede:

„Jeg fører intet med mig, som kan interessere så fin en mand som De. Men jeg lover, at kommer jeg her igen, skal jeg medbringe det mest usædvanlige, jeg finder på mine rejser.“

Dette skulle vise sig at være et skæbnesvangert løfte, men det kunne herremanden ikke vide, og han insisterede på at se, hvad den fremmede førte med sig i sin sæk. Den rejsende var igen nødt til at give efter og åbne sin mærkelige sæk. Men han gjorde det kun langsomt og modvilligt, og imens brændte hans skarpe blik sig ind i herremandens øjne, så denne blev ilde tilpas og ikke kunne møde den fremmedes blik.




De røde piletræsfrø

MODSTRÆBENDE HÆLDTE DEN FREMMEDE indholdet af sin vadsæk ud på gulvet mellem sig selv og herremanden.

Der var kun tre ting i sækken. Den ene var en lille læderpung, hvori den fremmede havde bronze-, sølv- og guldstykker til at betale med, men den slags havde herremanden selvfølgelig masser af; penge interessede ham ikke det mindste. Den anden var viklet ind i et vidunderligt farvet klæde. Det var en lille figur, som forestillede en pige lavet i sølv. Hendes øjne var ganske små ædelstene, der glimtede, når man drejede hende. Men det mest løjerlige ved hende var, at hun i den ene hånd, højt hævet over sit hoved, holdt en dusk, nærmest som en æselhale. I den anden holdt hun en lille, aflang, sort krystal, der så ud til at være ganske livløs. Herremanden havde aldrig set så mærkelig en figur før, og den interesserede ham meget. Endelig var der endnu en lille læderpung, men den gjorde den fremmede ingen anstalter til at åbne.

„Hvad har du i den anden pung, fremmede?“ spurgte herremanden efter at have løftet den lille sølvfigur op, betragtet den nøje og lagt den fra sig igen. Den fremmede svarede undvigende.

„Det er blot nogle plantefrø – såmænd bare fra piletræer,“ sagde han. Men igen forlangte herremanden at få syn for sagn, og for tredje gang måtte den fremmede give efter.

Ganske forsigtigt bredte han det fine klæde ud på gulvet og rystede derefter pungens indhold ud på det. Til herremandens overraskelse viste det sig, at det var ganske rigtigt, hvad den fremmede havde sagt. Pungens indhold var nogle små dunede frø, og de lignede ganske rigtigt piletræsfrø. Der var dog noget usædvanligt ved dem, for de var næsten helt røde og skinnede svagt.

„Sig mig nu, fremmede,“ sagde herremanden, „hvorfor medbringer du dog piletræsfrø? Piletræer vokser jo alle vegne, og de fleste steder er det sandelig ikke, fordi mennesker har sået dem.“

Den fremmede var for stædig og vred til at svare på dette, og deri gjorde han nok en fejl, for nu begyndte herremanden at fornemme, at der var noget usædvanligt ved frøene. For at afprøve denne ide, sagde han:


[image: Billede]

„Jeg vil nødig berøve dig noget værdifuldt, så lad mig beholde frøene som minde om dit besøg. Selvom de ikke er noget værd, vil jeg for at ønske dig god rejse give dig to guldmønter i bytte.“

Nu blev den fremmede for alvor nervøs, og for første gang talte han med usikker stemme.

„Jeg kan virkelig ikke lade en så fin mand som De beholde så ringe en ting som denne. Tag i stedet denne lille sølvfigur. Selvom den kun er en ringe gave for den gæstfrihed, jeg har mødt, er den det mest værdifulde, jeg har med mig.“

Herremanden var nu helt sikker på, at der var noget særligt ved piletræsfrøene, og han svarede:

„Næh, behold du kun din værdifulde figur. Piletræsfrøene kan gøre gavn her i byen, for jeg vil så dem på den stejle vej, som fører herned oppe fra bakken. Når de har spredt deres rødder, vil de holde på jorden, og vejen vil være bedre at gå på, når du måske engang kommer denne vej igen. Og nu må du undskylde mig – det er sent, og jeg er træt. Min tjener vil betale dig to guldmønter, og så ønsker jeg dig god rejse!“

Med disse ord trak herremanden sig skyndsomt tilbage, idet han igen undgik at møde den fremmedes gennemborende blik. Og sådan endte den mærkelige rejsendes besøg hos herremanden i Compton Bassett.“

 

Nathan stoppede tobakken lidt sammen i sin pibe, inden han fortsatte.

„Hvorvidt det nu er den helt sande historie eller ej, så skulle dette møde mellem herremanden og den fremmede rejsende vise sig at føre til begivenheder, der forandrede livet i landsbyen for altid. Pilefrøene blev sået på begge sider af vejen helt fra byen, lige bag præstegården, og op til vejen på bakkekammen, og der gror træerne den dag i dag.“

„Jamen,“ sagde jeg. „Det vil sige, at de skulle være næsten hundrede og halvtreds år gamle?“

„Ja,“ sagde Nathan, „det mener man, de er. Hegnet langs vejen har ikke forandret sig meget i min tid, og det samme sagde min far før mig, og hans far før ham, så det dækker da godt og vel de sidste hundrede år. Men det er heller ikke helt almindelige piletræer. Hør nu videre, hvad der skete.

Landsbyens beboere såede altså pilefrøene, sådan som herremanden havde ønsket. Endnu samme år dukkede små spirer op af jorden, og i løbet af blot et par år havde piletræerne dannet et tæt hegn på begge sider af vejen. De fleste landsbyboere var tilfredse, for piletræernes rødder spredte sig hurtigt og holdt på jorden, og vejen blev ikke længere skyllet væk af regnen.

Men der var andre, som ikke brød sig om pilehegnet. De syntes, det var unaturligt, at piletræerne groede så hurtigt, og de kunne heller ikke lide, at grenene var krogede og snoede snarere end lige som på andre piletræer. Og navnlig brød de sig ikke om, at rødderne i løbet af blot et par år kravlede ud og ind mellem hinanden og dækkede al jorden omkring træerne.

Så skete det igen en allehelgensaften, at det blev et frygteligt uvejr. Allerede inden det blev mørkt, rullede sortladne tordenskyer hen over dalen, og da mørket faldt på, føg de sidste løse halmstrå, sommeren havde efterladt langs vejen, med pludselige vindstød op igennem landsbyen. Med mørket kom regnen, og snart kunne landsbyboerne høre buldren af torden i det fjerne. Som aftenen skred frem, kom uvejret nærmere, og til sidst virkede det, som om det var blevet fanget i den lille dal over Compton Bassett. Her lod det tilsyneladende al sin vrede over at være blevet stækket gå ud over den lille landsby, og jorden rystede næsten under tordenvejrets magt. Den aften var der ingen i landsbyen, der turde sove, og slet ingen, der vovede sig udenfor.

Men sent om aftenen, da alle var trætte, og folk blot håbede, at uvejret snart ville rase ud, gik døren til krostuen op, ganske som det var sket nogle år før. Og ganske som dengang trådte den mærkelige fremmede, som i sin tid havde medbragt de underlige pilefrø, ind i krostuen igen. Også denne gang bad han om et måltid mad, men et værelse ville han ikke have. Kromanden, den gode Goodwin, spurgte ham så, om han dog ikke ville blive natten over, da det jo for længst var blevet mørkt udenfor, og natten ikke så spor rar ud. Den fremmede afviste ham. Han skulle videre samme nat, sagde han, og var kun standset her for at stille sin sult. Så lo han lidt for sig selv, uden at de andre i krostuen kunne forstå hvorfor. Da sagde han:

„Jo, jeg er også kommet for at bringe jeres herremand en gave, sådan som jeg lovede, sidst jeg var her,“ og så lo han igen.

Det syntes landsbyfolkene var mistænkeligt. De var imidlertid lidt bange for den fremmede, for mange troede, han var en troldmand. Han havde jo medbragt frøene til de mærkelige piletræer, som nu groede på Gramp’s Hill. Kromanden spurgte, om han skulle sende bud op til herremanden, for at den fremmede kunne overrække sin gave.

„Nej tak,“ sagde den fremmede, „spar du bare din køkkendreng til opvasken i aften. Jeg behøver ikke besøge jeres herremand for at give ham den gave, jeg har med til ham. Desuden ville jeg ikke bryde mig om at modtage betaling for den!“ – og så lo han, endnu mere højrøstet denne gang.

Dette brød folkene i krostuen sig slet ikke om. Nu blev de tavse og sad og skumlede i hjørnerne. Kort efter rejste den fremmede sig og lagde betaling på bordet. Han nikkede til folkene og forlod kroen uden at sige mere. Straks han var ude ad døren, gik snakken i krostuen i gang.

„Jeg kunne godt tænke mig at vide, hvad den stodder er ude på med sin ‘gave’,“ sagde en.

„Ja, og jeg kunne godt tænke mig at vide, at han går sin vej, og ikke kommer her igen,“ sagde en anden.

„Jeg tror, der er hekseri ved den fyr,“ sagde en tredje.

Nu løftede Goodwin sine hænder i vejret for at dysse dem alle ned, og da der blev ro, talte han.

„Vi ved intet om, at der er trolddom i den fremmede, selvom hans tale var mærkelig. Men for at alle kan få ro i sindet har jeg et forslag: Selvom det ikke er nogen rar nat at bevæge sig ud i, kunne det næppe gøre nogen skade, at vi fulgte efter den fremmede og så til, at han forlader vores by uden at lave hekseri.“

Hurtigt enedes de om, at kromanden og to andre skulle gå efter den mærkelige fremmede og holde øje med, hvad han havde for ude i nattens mulm og mørke.




De første hegnstrolde i Compton Bassett

GOODWIN OG DE TO andre fra landsbyen måtte skynde sig nu, for mens de havde snakket inde i krostuen, kunne den fremmede allerede være forsvundet i mørket. Da mændene kom uden for kroen, syntes alt sort omkring dem, og regnen piskede dem i ansigterne. Da flængede et mægtigt lyn gennem natten, og i det korte øjeblik, alting var lyst op, så de omridset af en skikkelse længere oppe ad vejen. Den fremmede var allerede langt foran dem, men silhuetten af hans høje spidse hat, der var bukket om i toppen, kunne man ikke tage fejl af, selv ikke på den afstand.

„Han er på vej tilbage mod Gramp’s Hill,“ sagde Goodwin. „Lad os skyde genvej!“

Goodwin førte an hen ad en sti, der gik bag om kirken og præstegården. De andre to var glade for ikke at skulle føre an, så de fulgte med, så godt de kunne.

Da de nåede rundt om præstegården og ud på vejen igen, havde de halet så meget ind på den fremmede, at de kunne ane ham som en grå skygge foran. Nu turde Goodwin ikke tale, ikke engang hviske, af frygt for at den fremmede skulle høre dem. I stedet vinkede han til de andre om at følge efter. Et godt stykke listede de efter den mystiske fremmede op ad Gramp’s Hill, indtil Goodwin begyndte at føle sig forvisset om, at den rejsende virkelig var på vej tilbage til handelsvejen oppe på bakkekammen – selvom det unægteligt var et underligt tidspunkt at drage af sted på. Uvejret tog stadig til, lynene kom oftere og oftere, og Goodwin vidste udmærket, at det ikke var ufarligt at færdes ude en nat som denne. Han anstrengte sig for at glemme, at det oven i købet var allehelgensnat, selv uden at tage det i betragtning var der god grund til at vende næsen hjemad.

Men netop da standsede den fremmede og tog sin vadsæk af skulderen. De tre mænd fra landsbyen stod musestille og holdt næsten vejret.
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Den fremmede bøjede sig over sin vadsæk og løsnede op for den – og nu skete der noget meget mærkeligt.

Ud fra sækken tog han et lille bur. Et øjeblik holdt han det frem for sig og kiggede ind. Så satte han buret ned på jorden og åbnede det. Lynene kom så ofte nu, at de tre mænd fra landsbyen i glimt kunne se alt, hvad der foregik. Ud kom først en lille hånd med lange, slanke fingre, som greb om burets kant. Så kom et hoved med store ovale øjne og en gevaldig næse til syne. Væsenet kiggede sig vagtsomt omkring, så gav det et hop og stod uden for buret. De tre mænd stivnede fuldstændig af forbløffelse – det lille væsen, som stod foran den fremmede, næppe mere end en halv fod høj, kunne ikke være andet end en trold! Den havde stride tykke hår på hovedet, kraftige hænder og fødder, som havde de samme hår på, og en lille rund krop. Men det, der helt sikkert viste dem, at det var en trold, var, at den havde en lang hale, som endte i en dusk af kraftige hår! Den lille trold stod og holdt sin haledusk i venstre hånd og pillede lidt i den med sin højre pegefinger, mens den så sig omkring. Da den havde stået sådan lidt og tilsyneladende havde besluttet sig for, at der ingen fare var, gav den nogle mærkelige lyde fra sig. Nu kom der flere små trolde til syne, den ene efter den anden. De stak alle sammen først hovedet ud af buret og kiggede sig omkring, så gav de et hop om bag den første trold og stod der og ventede. Den fremmede begyndte at tale sagte. Måske talte han til troldene, måske talte han bare til sig selv, men de tre fra landsbyen kunne tydeligt høre, hvad han sagde:

„Jeg lovede herremanden, at jeg ville bringe ham det mærkeligste, jeg fandt på mine rejser. Nu kan jeg holde mit løfte, og dette kan han få for at stjæle de evige piletræer fra mig, som jeg måtte gå så meget igennem for!“

Derefter var det tydeligt, at han talte til troldene:

„Løb nu med jer, små venner. Voks jer store, og bliv til glæde og fornøjelse for herremanden i Compton Bassett!“ Så lo han lidt for sig selv.

Men de små trolde blev bare stående og kiggede på ham. Så blev han utålmodig og forsøgte at vifte dem væk med sin hånd.

„Kan I nu løbe med jer! Her er masser af de dejlige piletræer, I holder så meget af, så løb nu hen og gem jer.“ Stadig skete der ingenting. Så gjorde den fremmede noget, som sikkert ikke engang han kan have forudset effekten af.

„Booh!“ sagde han for at få dem til at løbe, men lige straks gjorde det tilsyneladende heller ikke det mindste indtryk, for troldene blev stadig bare stående.
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Derpå sprang den lille trold, som stod forrest, pludselig frem mod den fremmede, og med sin svage, hæse stemme sagde den:

„Booh!“

Dette fik den fremmede til at le, så han måtte lægge nakken bagover og næsten ikke kunne holde op igen. Til sidst rejste han sig op, tog sin vadsæk på ryggen igen, og derpå drog han, stadig leende, videre op ad Gramp’s Hill.

Selv længe efter at han var blevet opslugt af natten, kunne de tre mænd fra landsbyen høre lyden af hans latter gennem mørket.

Troldene blev stående og så efter den fremmede, men de forsøgte ikke at følge efter. Nu gik de tre mænd fra landsbyen tættere på for at se nærmere på de mærkelige trolde, men straks troldene hørte deres skridt, sprang de af sted, og væk var de i pilehegnet.

„Vi har set sælsomme ting i nat,“ sagde Goodwin. „Men der er intet at blive her efter. Vi kan lige så godt gå tilbage til byen.“

De andre havde ikke den mindste lyst til at modsige ham, og de vendte derfor næserne hjemefter. Netop da de drejede om hjørnet fra vejen og tilbage ad stien bag præstegården, kom noget farende ud fra krattet foran dem.

„Booh!“ sagde den lille trold med sin hæse stemme, og det var nok til at give dem alle tre den første af mange forskrækkelser.




En skorsten med træk i

„JA, SÅDAN SIGES DET at være gået til, at der kom trolde til Compton Bassett.“ Selvom Nathans fortælling var helt utrolig, så havde jeg god grund til at tro, at den i det store og hele var sand. Det var jo kun nogle få timer siden, jeg selv havde stiftet bekendtskab med hegnstroldene.

„Først var der ikke mange i byen, der troede på Goodwin og hans to venner,“ fortsatte Nathan. „De fleste mente, at fantasien var løbet af med dem i mørket. Det var jo allehelgensaften og tilmed et frygteligt uvejr den nat.

Men som årene gik var der flere og flere, som ikke kunne komme udenom, at der foregik underlige ting på Gramp’s Hill. I de første år var det mest besøgende til landsbyen, kræmmere og andre rejsende, som fik nogle mystiske oplevelser, når de gik op eller ned ad vejen efter mørkets frembrud. Som troldene blev større, blev de mere sky, og der var nok ikke længere så mange, der direkte fik dem at se. Til gengæld var der flere og flere, som fik at mærke, at de boede her. Alligevel gik der adskillige år, inden alle beboerne i landsbyen – og især herremanden – for alvor begyndte at tro på hegnstroldene.

Det skete en vinter, da en mand, som rejste rundt og reparerede pejse og skorstene, kom til byen for at lave noget arbejde for herremanden. Man skal huske på, at pejse og skorstene med ordentligt træk i, var uhyre vigtige dengang, da pejseild var den eneste form for opvarmning i de fleste huse. Flere af pejsene i herremandens store hus var ikke megen nytte til, fordi der ikke var ordentligt træk i skorstenene, og han havde derfor tilkaldt en mand, som skulle have særlig meget forstand på den slags anliggender.

Den aften, pejsemanden ankom til Compton Bassett, var han ganske chokeret. I krostuen fortalte han, at bedst som han var kommet gående ned ad vejen, havde en hånd prikket ham på den ene skulder. Da han havde drejet sig rundt, havde der ingen været, men nogen havde nu prikket ham på den anden skulder – heller ikke til den side havde der været nogen at se. Mens han havde undret sig over, hvad i alverden der foregik, havde en hånd lynhurtigt trukket i hans krave og dumpet en hel håndfuld iskolde skovsnegle derned! I krostuen var der mange, som godt vidste, hvad der var foregået. Alligevel var der ikke rigtig nogen, der havde lyst til at snakke om det. De var nemlig vant til at blive gjort til nar, når de snakkede om troldene. Men nu skulle det ikke vare længe, før der ikke var nogen, der grinede mere!

Ærgerlig over, at ingen ville fortælle ham, hvad det var, han havde oplevet, erklærede pejsemanden, så alle kunne høre det, at enhver i Compton Bassett skulle være klar over, at han ikke var en mand, man skulle lave sjov med og regne med at slippe godt fra det! Kromanden og hans venner, som havde set de små trolde for nogle år tilbage, så tvivlende på hinanden. De var ikke så sikre på, at pejsemanden ville kunne holde, hvad han lige havde sagt.

 

Den næste dag gik pejsemanden i gang med at bese herremandens pejse og skorstene. Det stod slemt til med flere af dem, både den i køkkenet, den i herremandens sovekammer og den i den store sal. Først reparerede han murværket rundt om ildstederne. Det var nu hurtigt klaret, men det var også skorstensrørene, der var i den værste stand. Hen på eftermiddagen var han klar til at gå i gang med at rense rørene. Med sig havde han en hel masse stænger, der kunne sættes sammen, så de blev til én utrolig lang stang. I den ene ende fæstede han så en rund kost, som han kunne bruge til at feje skorstenen med. Den var næsten ligesom de koste, skorstensfejere bruger nu om dage.

Pejsemanden startede oppe i herremandens soveværelse, da han håbede, at han kunne få denne pejs til at virke så godt, at der kunne fyres op, inden herremanden gik til ro samme aften. Han tænkte nok, at det ville behage herremanden, hvis han kunne sørge for, at der var varmt i hans sovekammer. Først tændte pejsemanden ild for at se, om der var træk i skorstenen, men det stod skidt til. Røgen væltede lige ind i sovekammeret i stedet for at ryge op i skorstenen. Han gik så i gang med sin kost, som han proppede længere og længere op i skorstenen for at feje soden ud. Det var hårdt arbejde, meget snavs faldt ned i pejsen, og han måtte feje op og ned utallige gange, inden der var fri passage. Han tændte så ild igen for at prøve, om det var blevet bedre, og til hans tilfredshed trak røgen nu fint op gennem skorstenen.

Så skete der noget mærkeligt! Med ét holdt skorstenen op med at trække, og røgen hvirvlede ud i herremandens sovekammer som før. Pejsemanden fik travlt med at slukke ilden, så der ikke blev helt røget til derinde – det ville herremanden næppe bryde sig om.
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